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............................................................................................................. [p]]
Miss Clara Andrews

Arundel

Sussex

Care of M" Fulker

............................................................................................................. [pzj
+

English College Bruges Belgium

June the 15t 1864

My dear child!

I dare say you remember that last september a priest from the continent took charge® for a time of the Catholic

Mission® a[t] Arundel and that, being there, he had occasion to give several instructions, at some of which you
were present; that priest has now before him a note which he received and answered the morning of his departure
from Arundel and would be delighted to know whether what you contemplated then has come true at last. If it

has not, and, you are still as you said then “sick of the

»3

palsy”™ do let me know, that I may continue praying for you till the Devine Master lay His hand upon you and

tell you to get up and walk.? Tkeep your note as a pledge of your holy & pious desires which certainly came from

the Almighty and I shal[l] only be too glad and thankfull to know that they have been realized.

1 Tijdens zijn derde verblijf in Engeland, tot rond 30 september 1863 verving Guido Gezelle in Arundel de kapelaan van de hertogin
van Norfolk.

2 Een ‘Mission’ is een evenement in de kerk, al dan niet meerdaags, waarbij priesters verschillende preken gaven over uiteenlopende
christelijke onderwerpen en waarbij ook meditaties werden gehouden. Het gaat om ‘spiritual instruction’, een soort geestelijke
opleiding of retraite, waar katholieke gelovigen op af kwamen.

3 Verlamming.
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I hear there is to be a mission at Arundel beginning on the 19th; during each day of that mission I promise to

recommend you by name to the Sacred Heart of Jesus in the Holy sacrifice of Mass, may the ever

blessed Virgin in Heaven add her prayers to ours for you and myself and all “sick of the palsy”.

I send you my priestly blessing + and hope you will not forget to pray for me
[am

My dear child

yours faithfully in [Jesus Christ]

Guido Gezelle, [presbyter]
P.S. When may I expect to hear from you?

G.G.

4 Verwijzing naar het evangelie (Marcus 2, 1-12) waarin Jezus een verlamde man geneest.
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